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1 31:1And Moses went and spake these words unto all Israel.

F1 31:1Then Moses went out and spoke these words to all Israel:
B 31:2

H131:2Shu g, wo xianzai y1 bai ér shi sui le, bunéng zhao chiang ch g ru. Y & héhug)
ye céng dui wgy shug,ni bi budé gus zhe Yue danhs.
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1 31:2And he said unto them, | am an hundred and twenty years old this day; | can no
more go out and come in: also the LORD hath said unto me, Thou shalt not go over this
Jordan.
#1 31:2"1 am now a hundred and twenty years old and | am no longer able to lead you.
The LORD has said to me, 'You shall not cross the Jordan.'
B 31:3

1 31:3Y e héhua n 1 mendeshénbi yindaonimengus qu jiang zhexie gus min
zai n 1 men miangiin migjué, n 1 men jin de tzmende di. Yueshgya bi yindzonimengu
o qu, zhengria Yehéhui sus shug de.
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tH 31:3The LORD thy God, he will go over before thee, and he will destroy these
nations from before thee, and thou shalt possess them: and Joshua, he shall go over before
thee, as the LORD hath said.

1 31:3The LORD your God himself will cross over ahead of you. He will destroy these
nations before you, and you will take possession of their land. Joshua also will cross over
ahead of you, as the LORD said.




EH 31:4

H131:4Y & héhug bi dai ta men, ritong cong giandai ta sugs migjué deya Moli er wy
ng X1hongyu ¢ yiji tamende gug yiyang.
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1 31:4And the LORD shall do unto them as he did to Sihon and to Og, kings of the
Amorites, and unto the land of them, whom he destroyed.
71 31:4And the LORD will do to them what he did to Sihon and Og, the kings of the
Amorites, whom he destroyed along with their land.
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H1 31:5Y & hehug bijiang tamen jizo gei nimen.nimenyio zhiows sug fanfuf
de y 1 gi¢ mingling dai ta men.
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tH 31:5And the LORD shall give them up before your face, that ye may do unto them
according unto all the commandments which | have commanded you.




71 31:5The LORD will deliver them to you, and you must do to them all that | have

commanded you.
B 31:6

71 31:6N 1 men dang g a ngqiang zhuang d a n, biyao haipa, ye bayao weiju ta men, y
inweiY e héhui nideshénhé ni tongqu.ta bi ba piexia ni,yeba diagi ni.
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1 31:6Be strong and of a good courage, fear not, nor be afraid of them: for the LORD
thy God, he it is that doth go with thee; he will not fail thee, nor forsake thee.

1 31:6Be strong and courageous. Do not be afraid or terrified because of them, for,

the LORD your God goes with you; he will never leave you nor forsake you."
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H131:7Mox 1 zhaole Yu e shaya l4i, zai Y 1 selie zhongrény anqgiandui ta shug,ni
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ngtamenligza gishi yingxa sus ¢ zh1 di.ny yeyio shi tamen chéngshou na dj
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1 31:7And Moses called unto Joshua, and said unto him in the sight of all Israel, Be
strong and of a good courage: for thou must go with this people unto the land which the
LORD hath sworn unto their fathers to give them; and thou shalt cause them to inherit it.

H1 31:7Then Moses summoned Joshua and said to him in the presence of all Israel,
"Be strong and courageous, for you must go with this people into the land that the LORD
swore to their forefathers to give them, and you must divide it among them as their
inheritance.
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#1 31:8Y & héhug bi zai ni1 qgidgnmian xing.ta bi ya ni toéng zai, bi ba piexia ny,
ye ba diaqgi ni.bayao jupa, ye bayao j 1 ng huing.
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1 31:8And the LORD, he it is that doth go before thee; he will be with thee, he will not
fail thee, neither forsake thee: fear not, neither be dismayed.

1 31:8The LORD himself goes before you and will be with you; he will never leave you
nor forsake you. Do not be afraid; do not be discouraged.”

B 31:9

1 31:9Mox 1 jiangzhe 1{ifs xiechglai,jizogeitiiYehshui yus ju dejist Liwg
izisanheg Yiyselie de zhong zh 5 ngl 5 0.
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H1 31:9And Moses wrote this law, and delivered it unto the priests the sons of Levi,
which bare the ark of the covenant of the LORD, and unto all the elders of Israel.

1 31:9So Moses wrote down this law and gave it to the priests, the sons of Levi, who
carried the ark of the covenant of the LORD, and to all the elders of Israel.
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1 31:10Mox 1 fenfu tamen shug, mei fang g1 nian de mo y 1 nidn, jin zai huo
mi g n niagn de déng q 1 zha péng jié de shihou,

F1 3110 EEFEI MRS - T TR - TEE R R - (LA

FH 31010 EEFERIALF © “BERTCENREZE—F - SUEIERRENER - (BRI -

3110 ap S ffER - T FERTERNRE—F 0 SUEECHEB AL —FEREME - IRFZEREE
CEEAE

F 3110 EEFEMI R ©  “BRRTA o B ERR AN » FrARILLES A B SRR




FTEISHiE - IRAFZE e (P = 5 s e -

H371:10 RERPERE ERIRKR TGS @ :EFiEAFRE LSRG iES s RER2 028
[CI5E - BFA) B EIRAYRE -

H 3110z H ~ FEH - BRa - BESH -

H1 3110 EEPEII TR © "R TENRE —F 0 SUSEIIIVER A » ARSI

t1 31:10And Moses commanded them, saying, At the end of every seven years, in the
solemnity of the year of release, in the feast of tabernacles,

#1 31:10Then Moses commanded them: "At the end of every seven years, in the year
for canceling debts, during the Feast of Tabernacles,
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H131:11Y 1 selie zhongrén ldi dao Y e héhua n1 shénsug xuanzé de difang chagjian t
a.nashi, n1 yao zai Y i selie zhongrén miangiin jiang zhe 1 fa nian geita mentng.
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i1 31:11When all Israel is come to appear before the LORD thy God in the place which]
he shall choose, thou shalt read this law before all Israel in their hearing.

1 31:11when all Israel comes to appear before the LORD your God at the place he will
choose, you shall read this law before them in their hearing.
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ng, shi tamen xuéxi, h o jingwei Y & héhui n 1 men de shén, j1n shsu, zagnxing zhe | f
a deyiqie hua
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i 31:12Gather the people together, men, and women, and children, and thy stranger
that is within thy gates, that they may hear, and that they may learn, and fear the LORD your
God, and observe to do all the words of this law:

1 31:12Assemble the people--men, women and children, and the aliens living in your|
towns--so they can listen and learn to fear the LORD your God and follow carefully all the
words of this law.
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1 31:13Ye sh1 tamen weicéng xizodé zhe 1{ifs de érni déy 1 t 1 ngjian, xuéxi ji
ngwei Y & héhui n 1 men de shén, zai n1 mengugs Yuedinhg yao de wgiye zh 1 di, can hugj
de rizi, changching zheyang xing.
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i 31:13And that their children, which have not known any thing, may hear, and learn
to fear the LORD your God, as long as ye live in the land whither ye go over Jordan to possess
it.

/1 31:13Their children, who do not know this law, must hear it and learn to fear the
LORD your God as long as you live in the land you are crossing the Jordan to possess."
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i men ¢rrén zhan zai hui ma li, ws haozhgfuta. yashi Mox1 hé Yueshaya qu zhan
zai hui ma | 1.
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i 31:14And the LORD said unto Moses, Behold, thy days approach that thou must




die: call Joshua, and present yourselves in the tabernacle of the congregation, that | may give
him a charge. And Moses and Joshua went, and presented themselves in the tabernacle of the
congregation.

1 31:14The LORD said to Moses, "Now the day of your death is near. Call Joshua and
present yourselves at the Tent of Meeting, where | will commission him." So Moses and
Joshua came and presented themselves at the Tent of Meeting.
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H1 31:15Y & héhug zai hui mu |1 yan zha zh 5 ng xi & nxian, yian zhu ting zai hui myj
mén y i shang.
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t1 31:15And the LORD appeared in the tabernacle in a pillar of a cloud: and the pillan
of the cloud stood over the door of the tabernacle.

71 31:15Then the LORD appeared at the Tent in a pillar of cloud, and the cloud stood
over the entrance to the Tent.
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1 31:16And the LORD said unto Moses, Behold, thou shalt sleep with thy fathers; and]
this people will rise up, and go a whoring after the gods of the strangers of the land, whither
they go to be among them, and will forsake me, and break my covenant which | have made
with them.

71 31:16And the LORD said to Moses: "You are going to rest with your fathers, andj
these people will soon prostitute themselves to the foreign gods of the land they are
lentering. They will forsake me and break the covenant | made with them.
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H1 31:17Nashi, w 5 de naqgi bi xiangtamenfa zuo.wgs yebi li gi tamen,yanmiin
ba gu tamen,yizhi tamenbei tan mig bingysuxadus de huphuan zzinan lindao ta
men. na ri ta men bi shu g, zhexie huphuan lindao w s men, g 1 bu shi y 1 n w5 men de shén
bia zai womenzhgngjianmi ?
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1 31:17Then my anger shall be kindled against them in that day, and | will forsake
them, and | will hide my face from them, and they shall be devoured, and many evils and]
troubles shall befall them; so that they will say in that day, Are not these evils come upon us,
because our God is not among us?

1 31:170n that day | will become angry with them and forsake them; | will hide myj
face from them, and they will be destroyed. Many disasters and difficulties will come upon
them, and on that day they will ask, 'Have not these disasters come upon us because our God
is not with us?'

EH 31:18

#1 31:18Nashi, y 1 n t a men pi an xiang bi¢ shén sus xing deyi1qi¢c ¢, wg bidéng y
an mian ba gu tamen.
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1 31:18And | will surely hide my face in that day for all the evils which they shall have
wrought, in that they are turned unto other gods.

H 31:18And | will certainly hide my face on that day because of all their wickedness in}
turning to other gods.

EH 31:19
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i zhe ge jianzheng t s mende ba shi.




H 3119 BAEMRMER LI NEETOK » BELESIA - (B - 58S E R NERASRE
EONCEVNIES Sl

H 3119 BBl MAEIRMIRSECE MEEHER - FEUESIA > BHEMFfIO T > HEE
R R P APy R -

H 3119 TIRAERER ME— B BIRGLESIAR - BT - EEERFEREEH
il PR -

3119 B/AE » IS EEGEEE MARBEL BRI A - (ERIREMIRES

H 3119 BS KAEERMAIRIERE © REFLEmESET - HirREsH -
A o IR TR SR LUEF

H 3119 S BRI ~ FLLEFIA ~ (EHOE - URZEE

1 3TT9 BMAEMRMER MEEWH > BELUESIA > BEEMMIO S - 55K RRIEE TS
AHIRE -

H1 31:19Now therefore write ye this song for you, and teach it the children of Israel:

ARALIRIAETAT 5 IREE

put it in their mouths, that this song may be a witness for me against the children of Israel.
#1 31:19"Now write down for yourselves this song and teach it to the Israelites and
have them sing it, so that it may be a witness for me against them.
B 31:20

#131:20Y 1 nwei wg jiang tamenlingjinwg xiang tamen liezg qi1shi yingxa
na lit naiya mi zh1 di tamen zai nalich1 de baozg shenti féi pang, jin bi pian xiaf
ng bi¢ shén, shifeng t 3 men, mi 5 oshi w g, beigqi wsdeyue.
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i 31:20For when | shall have brought them into the land which | sware unto their
fathers, that floweth with milk and honey; and they shall have eaten and filled themselves,
and waxen fat; then will they turn unto other gods, and serve them, and provoke me, and
break my covenant.

#1 31:20When | have brought them into the land flowing with milk and honey, the
land | promised on oath to their forefathers, and when they eat their fill and thrive, they will
turn to other gods and worship them, rejecting me and breaking my covenant.

B 31:21

F1 31:21Nashi, ysu xudus hushuian zzinan lindao ta men, zhe ge bi zai ta men|
miangiin zuo jianzheng, t a men hou! yi de k 5 u zh 5 ng bi nian song ba wing. wgs weil 1 ng t
amendiows sug qishi yingxu zhi diyi xian tamensugs hudideyiniinwgs do
[u zh 1 dao le.
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1 31:21And it shall come to pass, when many evils and troubles are befallen them,
that this song shall testify against them as a witness; for it shall not be forgotten out of the
mouths of their seed: for | know their imagination which they go about, even now, before |
have brought them into the land which | sware.

#1 31:21And when many disasters and difficulties come upon them, this song willl
testify against them, because it will not be forgotten by their descendants. | know what theyj
are disposed to do, even before | bring them into the land | promised them on oath."

B 31:22
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i 31:22Moses therefore wrote this song the same day, and taught it the children of
Israel.

1 31:22So Moses wrote down this song that day and taught it to the Israelites.

B 31:23

1 31:23Y & héhua zh ¢ fu nen de érzi Yueshaya shug, n1 diang ganggiang zhuang]
dan,yinweiny bilingYiselie renjinwg sus qishi yingxu tamendedi.ws biy
4 ni tong zai
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1 31:23And he gave Joshua the son of Nun a charge, and said, Be strong and of a
good courage: for thou shalt bring the children of Israel into the land which | sware unto
them: and | will be with thee.

i1 31:23The LORD gave this command to Joshua son of Nun: "Be strong and]
courageous, for you will bring the Israelites into the land | promised them on oath, and |
myself will be with you."

B 31:24

F1 31:24Mox 1 jiang zhe [ifa de hua xie zai shi shang, jizhi xie win le,
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tH 31:24And it came to pass, when Moses had made an end of writing the words of
this law in a book, until they were finished,

i 31:24After Moses finished writing in a book the words of this law from beginning
to end,
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/1 31:25That Moses commanded the Levites, which bare the ark of the covenant of
the LORD, saying,

1 31:25he gave this command to the Levites who carried the ark of the covenant of
the LORD:

B 31:26

H1 31:26Jiang zhe 1ifa shg faingzai Y& héhui n1menshéndeyues ju ping, key 1
zai nali jianzheng Y 1 selie rén de ba shi.
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i 31:26Take this book of the law, and put it in the side of the ark of the covenant of
the LORD your God, that it may be there for a witness against thee.

i 31:26"Take this Book of the Law and place it beside the ark of the covenant of the
LORD your God. There it will remain as a witness against you.

B 31:27

H131:27Y 1 nwei w 5 zh 1 dao n 1 men shi beini de, shi ying zhe j 1 ngxiang de. w g |
i nri hii hus zhe y i nimen tong zai, n 1 men shianggie beini Y & héhug, hékuangw s s1 h
bu ne,
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i 31:27For | know thy rebellion, and thy stiff neck: behold, while | am yet alive with

you this day, ye have been rebellious against the LORD; and how much more after my death?

#1 31:27For | know how rebellious and stiff-necked you are. If you have been

rebellious against the LORD while | am still alive and with you, how much more will you rebel
after | die!
EH 31:28

#1 31:28N 1 men yao jiang n 1 men zh 1 pai de zhong zhanglzohé guanzhangds
[uzhzoju leldi, ws haojiang zhexie hua shus yu tamenting, binghg tianhuandi jif
anzheng t 3 mende ba shi.
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i 31:28Gather unto me all the elders of your tribes, and your officers, that | may,

speak these words in their ears, and call heaven and earth to record against them.
1 31:28Assemble before me all the elders of your tribes and all your officials, so that
| can speak these words in their hearing and call heaven and earth to testify against them.
B 31:29

1 3129W s zhi1daowgs si hou, nimen bi quin rin baithuai, pianli wg sug fe
nfu n 1 men de diao, xing Y & héhui yan zh g ng kan wgi ¢ de shi,yi shgusug zup deret
a fanu. rihou bi y 5 u hughuan lindiao n 1 men.
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tH 31:29For | know that after my death ye will utterly corrupt yourselves, and turn

aside from the way which | have commanded you; and evil will befall you in the latter days;
because ye will do evil in the sight of the LORD, to provoke him to anger through the work off

your hands.

1 31:29For | know that after my death you are sure to become utterly corrupt and to

turn from the way | have commanded you. In days to come, disaster will fall upon you




because you will do evil in the sight of the LORD and provoke him to anger by what your
hands have made."

B 31:30

H131:30Mox 1 jiang zhe y1 pian ge de hua dou shug yu Yi1selie quinhui zhyf
ng t 1 ng.
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1 31:30And Moses spake in the ears of all the congregation of Israel the words of this
song, until they were ended.

#1 31:30And Moses recited the words of this song from beginning to end in the
hearing of the whole assembly of Israel:




